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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

This text is the second in a set of four guru yoga sadhanas revealed in a pure vision by
Jamyang Khyentse Wangpo. Pure vision teachings are received in direct visionary
encounters with tantric deities or wisdom masters in waking life, meditation, or
dreams. Such occurrences were regular for Khyentse Wangpo, and the corresponding
texts provide a glimpse into his amazing reality, far beyond the scope of ordinary
human experience and not limited in any way by time or space. Pure visions comprise
one of the modes of transmission of the Nyingma school (along with oral transmission
and treasure revelation) and are included in the seven kinds of transmission entrusted
to Khyentse Wangpo.

The Excellent Path of the Two Accomplishments belongs to the genre of guru yoga,
meaning “union with the guru’s nature,” which is the profound devotional practice of
supplicating an authentic teacher and continuously merging with that teacher’s
awakened mind. The practices in this quartet of sadhanas supplicate each of the guru’s
three kiyas or dimensions of awakening.

In this sidhana, we envision ourselves as the Lake-Born Master, Guru
Padmasambhava. The root guru appears above the crown of our head in the form of
Mabhakarunika, the Great Compassionate Avalokitesvara, who represents the luminous
dimension of the sambhogakaya. The sidhana includes an elaborate self-visualization
and guru visualization, a seven-branch prayer, a request for blessing and protection,
and the recitation of Mahikarunika’s heart mantra. It concludes with the four
empowerments, merging with the guru, and the purification of appearances, sounds,
and thoughts. At the end of the text, we make the aspiration to attain the kayas and
wisdoms.

Khyentse Wangpo composed four aspiration prayers to accompany this quartet of
guru yoga sadhinas, which are included in the Seven Transmissions compendium and

Khyentse Wangpo’s Collected Works. The aspiration connected to the present text is



called 4 Celebration of Good Fortune: An Aspiration Prayer Connected to the Yoga of the
Supremely Noble Mahakarunika.
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The Excellent Path of the Two

Accomplishments

Namo Guru Lokesvaraya!

Those who wish to attain accomplishment by approaching the venerable glorious gurn, indivisible
from the Mighty Lord of Compassion, Holder of the White Lotus, should first take refuge and

arouse bodbicitta in the usual manner. Then recite:

‘\a
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hri

HRIH

A~ ~~ A~ gl QS
TR ENFR IR A EHRAFRN|
z6 né trd dral 6 sal ché kit ying

The luminous sphere of the dharmakaya, primordially unelaborated,

AIRRES AGUNAKES K AN AR AGE]|
zung dzin triil pé tsen ma lé de zhin

Is beyond the characteristics of deluded subject-object fixation,

g §edigead
zung juk gak mé nying jé nang cha ni

While unceasing compassion, the appearance aspect in union with emptiness,



. QAcAr
?’\'QQ&'H&I N "5’\'*“ u "é"’sl ”
n6 chii tam che ri wo po tala

Is the entire animate and inanimate universe, which appears as Mount Potala,

g &\ & ~
5&'&1&'@1ué&ggmmq’rﬂqém'aﬂ
drang song rik dzin drub pé ga tsal ché

With a vast, delightful grove of tantric masters, sages, and awareness-holders.

[N ~ [N [N
ﬂ’%’&?&'qqn‘&’\'@'&rq(ﬂ'm]]
ta dru yang pé ser gyi sa zhi la

Its spacious golden ground

23 B3R WA RN KEN
SNV Il
rin chen bé dur ya yi drak ri dzé

Features beautiful mountains of blue beryl gems,

N
ERN TRTA'N e ﬁ"’\m’rq @z\‘}\fﬁéq ”
dang pé r6l tso yen lak gye den chab

Clear pleasure lakes of water endowed with the eight qualities,

(AT N
FRRR AN RYRN R P JR Ny
nor bii dra wé chang pé jon shing sok

Magic trees strung with garlands of jewels, and so on.

AN A a
ISENA '&ﬁﬂ"{'ﬂ’\'@’\'éaﬂ\f ﬁﬂQﬁgN ”
tar pa chen p6 drong khyer nyam gé

At the center of this enchanting citadel of great liberation,
VA v Av v, Av\ v\'/ 1\ v

&P YN AR TR F]|

rang nyi zhi 1ii chi mé t6 treng tsal
I, in my ordinary body, become the immortal Tétreng Tsal,

‘\ v v 22 A " 2 A 1\/ 'A 27

NIRGA GUASA I[N IVAZRN

ting nak zhal chik chak nyi dor dril nam
Deep blue with a single face and two hands holding vajra and bell.

5 A AT o
aré@m'ﬁqx&'{]'az\'aé{uwa@ﬂ]
tso gyal kar mo dri t6 dzin pé khyt
I am embraced by Lady Tsogyal, white, clasping knife and skull cup.



a. A [N [N A\
z\’\"\?"iﬁ '&aﬁ%N q q@ﬁ JNN ExN 1 x
dar dang rin chen rii pé gyen gyi dze

We are adorned with silks, jewels, and bone ornaments.

“1\‘/ v '\ 1“' Av A v, \/ 2
JRg ey FRfaafzagy|
chi wor chu kyé nyi dé kyil khor @

Above my head, in the center of a lotus, sun, and moon mandala,

a A a
g'qqa'&f'Nﬂﬁ'ﬂ'gﬁ"\l\fﬂﬂﬂl\q1
tsa wé la ma gén po chen ré zik

My root guru appears as the protector Avalokite$vara,

~ AQAC A
ﬁ'&!‘ﬂ"\’W’\'ﬂk\m'&!éﬁ'ﬁﬂ@ﬂﬁ’ﬂ’(@’ﬂﬂ]
ku dok kar sal tsen pé 6 zer bar

Brilliant white, [208] major and minor marks ablaze with light rays,

v A k2 " Av“v v\ " Av
PO YA A G RGN AR ]|
zhal chik chak zhi zhi dzum gek pé nyam

One face, four hands, peacefully smiling with a captivating expression.

gq&'@ﬂ 'ﬂ%« 'gﬂwqx'amgxafc”
tsa wé chak nyi tuk kar tal jar zhing

His two lower hands are joined at his heart,

2 v v “ v S v\ " 2 .
EARERRAN B ARl aar Sl
lhak ma nam nyi shel treng pé kar nam

While the other two hold a crystal mali and white lotus.

P A'RI N,q“.‘g . m A(RES
AR AN AR NNANRRT]
krish na sa ré pak pé to yok dang

An antelope hide is draped over his shoulders,

”. v . VA 1\ v v A v
B RN IR B9 FHTVFV
lha dzé na za rin chen gyen gyi tre

And he is ornamented with celestial silk garments and precious gems.

JE W Va2 N g
GRANABNRER G INIRF 2]
zhab nyi dor jé kyil trung den la rél

With both legs in the vajra posture, he sits joyfully upon his seat.



xm'm?i'q&mq'iqwqrﬂ'Xr\'ﬁuq'&irﬂ]
ral pé seb na rik dak 6 pak mé
Among his locks of hair is the lord of the family, Amitibha,

f\&xi?&t@wqqq'qiﬁ'%agr\n%ﬁnﬁs\w]]
mar po nyam zhak dii tsi lhung z¢é nam

Red, hands in the mudri of equipoise, holding an alms bowl filled with nectar.

?\'gfxqmm'qa'ﬂﬁk\rqgexr&q'qgmm]
dé tar sal wé né sum yik dru 1¢

As I visualize this, light shines forth from the seed syllables

\/ v, \'/ " o~ v S v 1\( 2] v v
R AN AN Y éqk\f F RG]
6 tr6 yé shé lha tsok chen drang gyur

In my three places, inviting the wisdom deities.

ot EOAVENE ) SN '\/ o NN D
EOU A SR B Y
tong nyi nying jer rol wé yé shé ni

The wisdom display of emptiness and compassion

& .‘\7\.&, NN N,‘/.\a.“
EARRRRL N RS ERESEG
si zhir mi né gyu triil dor jé trin
Manifests as clouds of magical vajra emanations, abiding in neither samsara nor
nirvana.

q‘s’&rgﬁ'&ﬁﬁ"ﬁ%q&mgqm’qﬁqm]

chom den gén po pak pa chen ré zik

Bhagavin protector, noble Avalokitesvara,

AR R A
gak mé tuk jé wang gi né dir shek

Through the power of your unceasing compassion, please come!



Sl >N S
eRyesrged|
ta dé lo yi nang cha zhik gyur pé

Within the innate nature of one taste,

Vv A v v Av " . 17 A\/
ARG NARAYIN T
ro chik nyuk mé ngang du chak gyi'o

Where mental distinctions fall away, I prostrate.

\/ v\‘/ v v k2 v vv " Av “
59 55“1“’ TRIRTANT N IRAIA|
tok tsok gang shar rang sar drél wé chi

Whatever thought arises self-liberates within its own nature, what delight!

AT A A PN
AR E sz A aE] FaAqg|
dé tong r6l mor char wé chd trin biil

Bliss-emptiness arises as a symphony of offering clouds, which I offer.

FauqeraRyaR i)
lo dral 6 sal d6 mé shi luk la

Within the nonconceptual, luminous, primordial basic nature,

N a . a
X5 P NEH NN RIAN KA GRRAIN]|
yi jé tsen mé ching pa t6l zhing shak

I am bound by mentally fabricated characteristics; this I confess and lay bare.

~ A a A
R AR AR PR EaEN||
lob dang mi lob lam gyi pang tok ché

In renunciation and realization on the paths of learning and no more learning,

LN NS VoSN
[&\] 'ﬁN kS| 'Rﬂ\!'@{fu'g&\! W 'RR"H
yé shé pa r6l chin la jé yi rang

And the transcendent perfection of wisdom, I rejoice!
NN X Deer S (A
N NRERIRIANERN)
mi shik dor jé na dé yang nyen p6
Turn the oceanic wheel of Dharma of the two truths
A QA NE A~
15| ﬁﬁﬂ" %N ‘BN 'Rmx'g&r &R ﬁ?":‘ BN 4,3"’4”
den nyi ché khor gya tso kor war kil

With the melodious tones of the indestructible vajra nida, I request!



a.a aa .~
‘?&'3\1‘\'\34'] " "\&T q "‘K'ﬂﬂ hz\| %”
chi mé tak pa dam pé tik Ié ru

In the sacred bindu of timeless immortality,

g st
diil dral chak gya chen por zhuk s6l deb

Within the immaculate state of mahamudri, please remain!

a F A NF, gt S
qﬁ&'&éﬁ'ﬂ'éqwqu'qgaquf\muﬂ]
di ts6n gé tsok khor sum 1é dé pé

Exemplified by this, all accumulated merit I dedicate

1“1\‘/ v v 22 “1\'/ 12 " \/
I {FIRTIRGR )|
zab zhi tr6 dral u mé long du ngo

To the profound, peaceful, unelaborated central expanse beyond the three spheres.

A v\“v 22 " v \/ v k2 v A
JRERqRAgaaca @A) g TR

nying jé wang chuk pak chok chen ré zik
Mighty Lord of Compassion, supremely noble Avalokite$vara,

v, v\'/ . “v 1\/ v\ v v
AR AN A YR RR BN EaN ||
gang diil mo pé nang ngor jé chak gar

In response to our devotion, your tenderhearted emanations tame us just as we need.

N N N A
FRRAA FAR3G aEN AR A&
khyab dak la ma dren chok khor 16 gén

Sovereign guru, supreme guide, lord of the mandala,

ﬁ'ﬂg&'ﬁé&'&ﬁ'@ﬁm'ﬂ‘&mn'aﬁm\q}
ku sum yer mé khy6 la s6l wa deb

In whom the three kayas are indivisible, I supplicate you!

& & 2N [N A~
qz\ﬂ'641'%14"4\1'N'%'NN'Q']EK'QQRQ1
dak chak nyik ma nga yi zir wé dro

Tormented by the five impurities,



o e A
2\ "\R’%ﬁ'&lﬂm 'iﬂ"'RYQ'&%N nﬁ%é”
1¢é dang ny6n mong drak pé tii nén tsé

We are crushed by the force of raging karma and afflictions!
tsé mé tuk jé chak gi drang né kyang
Lift us with your arms of immeasurable compassion,
[ S xqe . . *g
R AR
pen dang dé wé né su uk yung dzo

That we may sigh with relief in the realm of benefit and bliss!
v 1\ v VA U\AU 12 1“
e Rnge ey sas )
né kab ngé jung nying jé zhen wang gi
In the meantime, propelled by renunciation and compassion,
A~ -~ ~ [ YN
3 T NN AP RN RIALARTGR|
mon juk sem kyé dam cha mi dor zhing

Without abandoning the vows of aspiring and applied bodhicitta,

&faxgq'ms\rgmng&'ﬁa{'ﬁmm1
tar tuk lam nga sa chii tem ké la

Ascending the ladder of the five paths and ten levels,

\é D e N T N e 2
ARANHTH R TR 3]
dzek té kiin khyen drong du tri gyur chik

Please lead us to the citadel of omniscience!

[N A A
FRRRARR YR G R GRAR ]|
khye par dir nang nub par gyur pé tsé

Especially, when the appearances of this life subside,

mqk\r&riq'@qq'ugwik\mg&'%q]
pak chok chak na pemo jé zung té

Supreme Noble Padmapini, care for us!

A Ac A~
2R yR g AR AR T ]|
rang nang nam dak yi ong po ta lar

May our perception dawn purely as the delightful Potala realm,



. v A 1“7\ 1\( . vv
%ﬂ (5| Q'WN @g’t\q‘q A] qf\ﬂ“’”
drub pa nyi kyi tsé ga rol par shok

Where we may revel in the feast of the two accomplishments!

A WG . O
EPERY ¢
om mani pemé hung hri

OM MANI PADME HUM HRIH

Recite this as a supplication with undivided faith. At the end of the session, receive the four

KWLPOZI)K}”WZK}’ZU:

N A 2 " "\v ’ < 12 v,
TR TR ARG ]|
tsé chik gii pé nye war nyen pa lé

With one-pointed devotion, I approach.

A a A
A EEA AN R ARy 3|
pak chok gye pé sang sum & zer trin

Delighted, the supreme Noble One sends forth clouds of light rays from his three
secrets,

ﬂﬁmnaaaﬁfxﬁxgﬁ'ma'@:\mm’@m]

né zhi khor lor min pé jé I¢é kyi

Ripening the cakras in my four places,

a_ & a aa A ~
§RaG A SR ARRTFR A A ER|
drib zhi dak ching wang zhi yé shé tob

Purifying the four obscurations, granting the wisdom of the four empowerments,

an A~ A
NGRA AR RN TG T
ku zhi go pang tob pé sa bon zhak

And planting the seeds for attaining the levels of the four kayas.

&zxgq'g'&'ﬂ;&'&&«ﬁéx&ﬁ'aﬂ]
tar tuk la ma rang sem yer mé ngang

Ultimately, the guru is inseparable from my own mind.

FRGIR RN PR Ch
nang zhen den sum gyu mé lha kur dak

Within this state, fixation on appearances is purified into the illusory forms of the
deities of the three seats,

10
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ﬁ'{m&\!'&'ﬂﬂ&'ﬁﬁ@&ﬂ’&&'gﬂ"m]
dra drak mi shik na dé rol mor dzok

Resounding sounds are perfected as the music of the indestructible nida,

CAF_ AC a
B da iy Mg R AR
tok tsok & sal u mar tim pa Ié

And conceptual thoughts dissolve into luminosity within the central channel.

mq&'na'qma'qg,&rqmmig’a’fmux’gﬁ]]
pak pé sang sum sal tong rél par ché

Through this, I experience the display of luminous emptiness, the Noble One’s three
secrets.

Recite this as a continuous daily practice without interruption. By remaining mindful and
attentive between _formal sessions and entering the state of unified emptiness and compassion, exert

yourself in this method to complete the two accumulations.

By visualizing the guru as Avalokitesvara in my heart center and supplicating him, I received a
small blessing. From this, I wrote down whatever arose without modifying anything. Through this
virtue, may I and all beings, relying upon the supreme path of conjoined means and sublime
wisdom, become proficient in this practice, master it, and thereby attain the supreme kayas and

wisdoms.

May all be anspicious!

11
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GLOSSARY

aspiring and applied bodhicitta
{ﬁ"X@“’] N&N'T %‘\] * smon jug sems bskyed
The two aspects of relative bodhicitta: (1) aspiration, the intention to bring all beings to the
state of awakening; and (2) application, putting into practice the six perfections.
Avalokite$vara
2N
gﬁ'XN RN spyan ras gzigs * Avalokite$vara
“The All-Seeing One.” The bodhisattva of compassion.
Bhagavan
¥ ‘B§AAN| ¢ bcom ldan das © bhagavan
Sometimes translated as “Transcendent Lord” or “Blessed One.” A Bhagavin (or Bhagavati)
is one who has conquered (bcom) the four miras, possesses (/dan) the six excellent qualities,
and has passed (das) into nirvana.
five impurities
%'4]&'&'%'] * smyigs ma lnga
The impurities or dregs of the degenerate age, affecting lifespan, view, mental afflictions,
sentient beings, and time.
five paths
ANY| o lam Inga
The paths of accumulation, joining, seeing, cultivation, and no more learning. These paths
cover the entire process from sincerely beginning Dharma practice to attaining complete
awakening.
four empowerments
’\qf\'qa] * dbang bzhi

The vase, secret, wisdom-knowledge, and precious word empowerments.
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four kayas
ﬁ"ﬂ a] o sku bzbi
The four dimensions or bodies of awakening: nirmanakaya, ssmbhogakaya, dharmakaya,

and svabhavikakaya.
four obscurations
%q ‘] a | = sgribbzbi
Karmic, emotional, habitual, and cognitive obscurations.
four places
NENAR|  gnas behi
Forehead, throat, heart center, and navel.
Holder of the White Lotus
ANRMRARR| o pad dkar chang
Epithet of the bodhisattva Avalokite$vara, who holds a white lotus in his left hand.
krsnasara
ﬁg N=X| o krishtnasAra  krsnasira
Antilope cervicapra. The blackbuck, or Indian antelope, is a critically endangered animal

native to India and Nepal. Its hide was viewed as sacred in traditional Indian culture and

only sat upon by Brahmins and holy persons.
Lady Tsogyal
3EFN|  misho rgyal
Yeshe Tsogyal, the eighth-century Tibetan princess of the Kharchen clan who served Guru

Padmasambhava as his principal disciple, consort, and treasure concealer.
Lokesvara
“g’ﬁ qRW| o lokeshwaraya - lokesvara
“Lord of the World.” A form of the peaceful bodhisattva Avalokitesvara.
Lord of the Mandala
REX'?{!&\'&Iﬁﬂ * ‘kborloimgon © cakranitha
This is an honorific title for the deity at the center of the mandala, one’s tantric root guru,

signifying their central place and fundamental importance in the Vajrayana.
Mahamudra
LN
YN o phyag rgya chen po
Literally, the “great seal.” The name of a meditative tradition that originated in India and

flourished especially within the Kagyu schools of Tibetan Buddhism.
Mighty Lord of Compassion
%R'Ea’z\q’\@ﬂ * smying rje’i dbang phyng

Epithet of Avalokitesvara, embodiment of compassion.

16



Mount Potala
v
N o potala
The mythical abode of Avalokitesvara, which is said to be on an island in the Indian Ocean
or on an island called Mount Putuo (Pinyin: Ptitué Shan) in the East China Sea.
nada
&3] ¢ nd da * nada
A Sanskrit word meaning sound or tone. According to the Vimalaprabba, an eleventh-

century commentary on the Kalacakratantra, this technical term refers to “primordial

sound” or “internal resonance” in the context of the central channel.

ordinary body
&
RN o gehilus
Literally “basic body” or “foundational body,” this is the form in which we normally see

ourselves, which becomes the form of the deity during self-visualization.

Padmapani
»
YAANAN] o phyagna padmo * padmapani
The Lotus-Bearer. Form of Avalokitesvara, the bodhisattva of compassion, usually depicted
with one face and two arms, standing or seated in the posture of royal ease, holding a lotus
in his left hand.
pleasure lake

IN'Ng] > ol mtsho

In ancient Indian cosmology, the center of the universe is adorned with a sacred, five-
peaked mountain called Mount Meru, which is surrounded by seven rings of gold

mountains separated by six freshwater lakes, where the nagas frolic and play.
rsi
N, .
ARYR ¢ drangsrong ¢ i
Pronounced “rishi.” Literally, “righteous one.” The Sanskrit word 7s7 is used generally to

describe hermits and sages and is an epithet of the Buddha.

subject-object fixation
&\

n"%:\'qg'ﬂ * grung dzin

The confused dualistic concepts of a mind that grasps and an object that is grasped.
Supremely Noble One

Rﬂqﬂ'&(gﬂ * phags mchog

Abbreviation of phags pa’i mchog, “supreme among the noble aryas,” a title given to

sublime bodhisattvas meaning lofty, noble, or exalted.

ten levels
NRG| o saben

The ten stages or bbamis traversed by a bodhisattva on the path to awakening.
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three kayas
LRSI sku gsum  ©  trikaya
The three dimensions or bodies of awakening: dharmakaya, sambhogakaya, and
nirmanakaya.

three seats
RN o gdan gsum
The three seats are (1) the aggregates (skandhas) and elements (dhatus), which are the seats
of the five male and five female buddhas, called the seat of the buddhas; (2) the sense
faculties and their objects, which are the seats of the eight male and eight female
bodhisattvas and the six munis, called the seat of the bodhisattvas; and (3) the four limbs,

which are the seats of the four male and four female gatekeepers, called the seat of the

wrathful deities.
three secrets
NNRAYN] o gsang gsum
Awakened body, speech, and mind. Also called the “three vajras” (rdo rje gsum).
three spheres
pod
ARXAYN]  « khor gsum
The three concepts of subject, object, and action.
Totreng Tsal
5’\'%?'@"4 | thod phreng rtsal
Powerful Garland of Skulls, a shortened form of Pema Totreng Tsal, the secret name of
Guru Padmasambhava. He became known by this name after the people of Oddiyina tried

to burn him alive. He transformed the fire into a lake and was found sitting on a lotus

flower, wearing a garland of skulls.
two accomplishments
. a .
QRGN © grub gnyis
Common and supreme accomplishments. Common accomplishments are supernatural

powers acquired while practicing the path, and supreme accomplishment is buddhahood.
two accumulations

gﬂ‘\! E@N | © tshogs gnyis

The accumulations of merit and wisdom, the provisions needed to traverse the path to

awakening.
unelaborated

~

ﬁN'SN] * sprosbral

Free of conceptual elaborations.
vidyadhara

iﬂq‘;{ﬂ * rig dzin * vidyadhara

One who abides continuously in the state of awareness (g pa).
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water endowed with the eight qualities
WANARFNBYEA|  * yan lag brgyad ldan chab
Water that possesses the eight qualities of perfect water: cool, sweet, light, soft, clear, pure,

and which neither upsets the stomach nor irritates the throat.
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